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The Sibyl and Aeneas

“lanua Orcl aperta est. Multi in régnum mortuérum déscendérunt, sed patriam iterum non
videbunt. ... Nulli vivi illac ire possunt.”

“Dea Venus mater mea est,” Aenéas clamavit. “Meé iuvabit.”

“In silva propinqua est sacer ramus aureus,” inquit Sibylla. “Primum ad meé fer ramum aureum!
Propera! Deinde tibi portam régni mortuérum monstrabo.”

Aeneéas sine mora in silvam properavit. Subito Aenéas per ramos aurum splendidum conspexit et
cepit.

Sibylla dixit, “Ecce! [anua cavernae aperta est. Nunc portabimus ramum aureum ad Proserpinam,
réginam mortuorum.”

Using Latin I (1961), p. 160 (abridged & adapted)

"The door of Hades is open. Many people have gone down into the kingdom of the dead, but they will not see their homeland
again. ... No one alive can go there." "The goddess Venus is my mother," Aeneas shouted. "She will help me." "In a nearby
forest is a sacred golden branch," said the Sibyl. "First bring the golden branch to me! Hurry! Then I will show you the
gateway of the kingdom of the dead." Aeneas without delay hurried into the forest. Suddenly Aeneas saw shining gold
through the branches and seized it. The Sibyl said, "Look! The door of the cave is open. Now we will carry the golden bough
to Proserpina, the queen of the dead.”
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Icarus Meets an Untimely End

“Alae sunt validae, neque prope solem volare débémus,” Daedalus filium monuit.

Primo Icarus erat timidus et prope terram manébat, neque dit. Daedalus territus filium appellavit
et dé periculo monuit. Sed Icarus longé a terra et aqua per caelum altum prope sélem volabat.

Daedalus filium spectabat et propter audaciam eius lacrimabat. Subito céra a pennis séparabatur
et bracchia Icarl erant niida. In aquam puer cecidit, quae eum célavit.

Postea Daedalus propter filium suum semper dolebat.

“Daedalus and Icarus,” Using Latin 1 (1954), p. 173 (abridged & adapted)

“The wings are strong, but we ought not to fly near the sun,” Daedalus warned his son. At first Icarus was afraid and stayed
near the earth, but not for long. Daedalus, terrified, called his son and warned him about the danger. But Icarus was flying far
from the earth and the water through the lofty sky near the sun. Daedalus watched his son and wept for the lad’s boldness.
Suddenly the wax was separated from the feathers and Icarus’ arms were bare. The boy fell into the water, which hid him.
Afterward Daedalus always mourned for his son.



2019 NJCL
DRAMATIC INTERPRETATION
Level II—Female Character

Ariadne Awakens to Find Theseus Departed

Mane Ariadna € somno excitata amicum suum in litore quaesivit neque eum repperit. Puella miserrima
ab humili Iitore in altum saxum ascendit, unde prospiciéns in mare navem Theésel procul conspexit. Ets1
vox nullo modo audiri poterat, Ariadna amicum suum fugientem vocavit: “Theseu! Théseu! Revertere ad

l"

meé!” - neque tllum responsum ei redditum est praeter vocem ipsius, quam dura saxa reddidérunt. Brevi

navis € conspectu eius abiit neque iam tllum vélum in mari cernébatur. Ariadna igitur in litus déscendit
atque hitc et illiic curréns multis cum lacrimis capillum et vestem scindébat. ... Postea Bacchus deus eam

adamavit atque a feris servavit.

Lingua Latina l.ii. (1965) pp. 310-311 (adapted)

In the morning Ariadne, aroused from sleep, sought her friend on the shore and did not find him. The desperate girl climbed
from the low shore onto a high rock, from where, looking forth over the sea, she caught sight of Theseus’ ship far away.
Although her voice couldn’t be heard in any way, Ariadne called to her fleeing friend: “Theseus! Theseus! Return to me!” Nor
was any reply returned to her except her own voice, which the hard rocks echoed. Soon the ship left her sight and not any sail
was seen on the sea. So Ariadne climbed down onto the shore and, running hither and thither with many tears, tore her hair
and clothing. ... Later the god Bacchus fell in love with her and saved her from wild beasts.
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A Step Too Far

Servius, qui trepido nuntio generum suum in solio sedére excitatus est, intervenit. Statim a vestibulo
Curiae magna voce “Quid hoc,” inquit, “Tarquini, rei est? Qua ti audacia vocare ausus es Patrés aut in
séde sedere mea?” Ubi ille ferociter ad haec respondet sé patris sul tenére sédem, sé filium regis regni
héredem esse, clamor ab utriusque fautoribus oritur, et concursus undique popull in Ciriam. Tum
Tarquinius necessitate iam etiam ipsa coactus est dirum facinus facere, qui, ut régi et aetate et viribus

multo praestabat, medium arripuit Servium et € Curia extulit et de Curiae gradibus humum déiécit.

“The Overthrow of Servius Tullius,” Jenney’s First Year Latin (1990), pp.413-14

Servius, who was aroused by a trembling messenger that his son-in-law was sitting on the throne, rushed in. Immediately
from the hallway of the Senate House he said with a loud voice “What’s going on here, Tarquin? With what audacity have you
dared to call the Senators or sit on my throne?” When he (Servius) replied fiercely to these words that he was holding his
father’s throne, that he was the heir of the kingdom as the son of the king, a shout arose from the supporters on each side, and
a crowd of people went into the Senate House. Then Tarquin was now forced by necessity itself to commit a heinous crime. As
he greatly surpassed the king in both youth and strength, he grabbed Servius by the waist, carried him out of the Senate House,
and threw him down the Senate’s steps to the ground.
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Tanaquil Instructs Servius Tullius

Tarquinium moribundum cum qui circa erant excépissent, illos fugienteés lictorés comprehendunt. Clamor
inde concursusque populi, mirantium quid rei esset. Tanaquil inter tumultum claudi régiam iubet,
arbitros eiécit. ... Servio propereé accito cum paene exsanguem virum ostendisset, dextram tenéns orat né
inultam mortem soceri, né socrum inimicis lidibrio esse sinat. "Tuum est," inquit, "Servi, s vir es,
régnum, non edérum qui aliénis manibus pessimum facinus fécére. Erige té dedsque ducés sequere qui
clarum hoc fore caput diviné quondam circumfiiso ign1 portendérunt. Nunc te illa caelestis excitet
flamma; nunc expergiscere véré. Et nos peregrini régnavimus; qui sis, non unde natus sis reputa. Si tua ré

subita consilia torpent, at ti mea consilia sequere."”

Livy, Ab Urbe Condita 1.41 (abridged)

When those who were around had removed the dying Tarquin, the lictors caught those who were fleeing. Then [there was] a
shout and a gathering of people wondering what was going on. In the midst of this uproar Tanaquil ordered the palace to be
closed, evicted the witnesses. ... When she had shown her nearly bloodless husband to Servius, who had been hastily
summoned, holding his right hand, she begged that his father-in-law’s death not go unavenged, that he not let his father-in-law
to be a butt-of-jokes for his enemies. “The kingdom is yours, Servius,” she said, “if you are a man, not of those who have
committed this heinous crime with foreign hands. Rouse yourself and follow as your leaders the gods who once predicted
when a divine flame surrounded it that this head of yours would be famous. Now let that heavenly flame arouse you; now
truly wake up! We have ruled even though we were foreigners. Consider who you are, not where you were born. If your own
plans are dull because of this sudden accident, at least follow mine!”
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A Remarkable Transformation

Nactus ego occasionem persuadeo hospitem nostrum, ut mécum ad quintum miliarium veniat. Erat
autem miles, fortis tamquam Orcus. Apoculamus nos circa gallicinia; lina licébat tamquam meridie.
Veénimus inter monimenta: homo meus coepit ad stélas facere; seded ego cantabundus et stélas numero.
Deinde ut respéxi ad comitem, ille exuit sé et omnia vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in
naso esse; stabam tamquam mortuus. At ... subito lupus factus est. Nolite mé iocari putare. ... Sed, quod
coeperam dicere, postquam lupus factus est, ululare coepit et in silvas fugit. Ego primitus nésciébam ubi
essem; deinde access], ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapidea facta sunt. ... Gladium tamen strinxi

et -- matauitatau! -- umbras cecidi, donec ad villam amicae meae pervenirem.

Petronius, Satyricon 62 (abridged)

Having taken this opportunity, I persuade our houseguest to come with me to the fifth milestone. He was a soldier, strong as
Hell. We take off about cockcrow; the moon was shining like at noon. We came among the tombs: my buddy began to head for
the tombstones; I sat down singing and counted the tombstones. Then as I looked back to my companion, he undressed
himself and put all his clothes next to the road. My breath was (caught) in my nose! I stood there as if dead. But suddenly
became a wolf. Don’t think I'm joking. ... But, as I started to say, after he became a wolf, he began to howl and fled into the
woods. At first]didn’t know where I was; then [ moved forward to pick up his clothes; but they were made of stone. ...
Anyhow, I drew my sword and [holy jumping jehosephat!] I slashed at the shades until | reached my girlfriend’s villa.
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Venus Speaks to Aeneas in Disguise

“Quisquis es, haud, crédo, invisus caelestibus auras

vitales carpis, Tyriam qui advéneris urbem.

Perge modo atque hinc té réginae ad limina perfer.

Namque tibi reduceés socios classemque relatam 390
nuntio, et in titum versis aquilonibus actam,

ni fristra augurium vani docuére parentes.

Aspice bis sénos laetantés agmine cycnos,

aetheria quos lapsa plaga lovis ales aperto

turbabat caelo: nunc terras ordine longo 395
aut capere, aut captas iam déspectare videntur:

ut reduces illi ladunt stridentibus alis,

et coetll cinxére polum, cantusque dedére,

haud aliter puppésque tuae pubésque tuérum

aut portum tenet aut pléno subit ostia velo. 400
Perge modo, et, qua té dicit via, dirige gressum.”

Dixit, et averténs rosea cervice refulsit,

ambrosiaeque comae divinum vertice odorem

spiravere.

Aeneid 1, 387-406

Whoever you are, I believe you enjoy the air of life, by no means hated by the gods, you who have come to the Tyrian city. Just
continue and take yourself from here to the threshold of the queen. For I announce to you your comrades returned and your
fleet brought back and driven to safety by the changed north winds, unless my addled parents have taught me augury in vain.
Look at those 12 swans rejoicing in formation, which Jove’s bird, having slipped down from the heavens, was disturbing in the
open sky: now they seem either to reach the lands in a long line or to look down on the lands which have already been
reached; just as those landed swans are playing with their noisy wings and have surrounded the sky with their throng and
have sung, by no means otherwise your ships and the young men of your comrades either hold the port or are coming to the
harbors under full sail. Just continue and direct your step where the path leads you.” She spoke, and turning away, she shone
from her rosy neck, and her sweet-smelling hair breathed off a divine scent from her head.
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Narcissus’s Lament to his Reflection

“Et placet et video; sed quod videoque placetque,

non tamen invenio” -- tantus tenet error amantem --

“quoque magis doleam, nec nos mare séparat ingens

nec via nec montes nec clausis moenia portis;

exigua prohibémur aqua! Cupit ipse tenert: 450
nam quotiéns liquidis porréximus oscula lymphis,

hic totiens ad me resupino nititur ore.

Posse putés tangl: minimum est, quod amantibus obstat.

Quisquis es, hiic ex1! Quid mé, puer Unice, fallis

quove petitus abis? Certeé nec forma nec aetas 455
est mea, quam fugias, et amarunt meé quoque nymphae!

Spem mihi nescio quam vultii promittis amico,

cumque ego porreéxi tibi bracchia, porrigis ultro.

Cum risi, adridés; lacrimas quoque saepe notavi

me lacrimante tuas; niitii quoque signa remittis 460
et, quantum moti formosi suspicor oris,

verba refers aurés non pervenientia nostras!”

Ovid, Metamorphoses I11. 446-462

“He charms me and I see him, but what I see and charms me I cannot find” --such a great delusion holds this lover - “and that I
may grieve even more, what separates us is not a huge sea, nor a road, nor mountains, nor walls with closed gates. We are
kept apart by the tiniest water! My lover himself desires to be held: for he struggles toward me with his mouth facing mine as
often as I offer kisses to these liquid waters. You would think he could be touched. It is a very small thing which blocks lovers.
Whoever you are, come out to here! Why, O boy unlike any other, do you elude me? Or where do you go when you are sought?
Surely, it’s neither my physique nor my age that you flee, and nymphs have also loved me! You promise me some sort of hope
with your friendly face, and when I have offered you my arms, you offer yours voluntarily. When I have laughed, you laugh
back at me. I have often noted your tears as well when I was weeping. You also signal back to me with your nod, and how
much I suspect from the movement of your sweet mouth, you return words which do not reach my ears!”



